
Цель − выявление гендерной специфики речевого 
поведения участников телеинтервью и способов её 
передачи при переводе.
Задачи: 
•установить и систематизировать способы 
выражения гендерных характеристик в языке,
•сопоставить тексты переводов и оригинала и 
обосновать значимость учета гендерного аспекта в 
переводе,
•выявить неточности и ошибки, возникающие при 
передаче гендерного аспекта в переводе.

Материал исследования: Show “Larry King Now”

Методы исследования: методы компонентного 
анализа, лексико-семантического анализа, 
сравнительного анализа.

Особенности телеинтервью как дискурса:

•Наличие трех участников: интервьюера, 
интервьюируемого и аудитории;
•Целенаправленность и интерактивность беседы;
•Совмещение подготовленной и спонтанной речи, 
вербальной и невербальной коммуникации;
•Новизна, оригинальность и актуальность 
материала;
•Обмен мнениями, фактами, чувствами.
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Выводы
• В силу того, что уклончивые фразы и обилие эмоционально-окрашенной лексики присуще женщинам 

как в русскоязычной, так и в англоязычной лингвокультуре, они передаются с сохранением 
гендерного аспекта. 

• В связи с лингвокультурными различиями, в некоторых лексических единицах гендерный компонент 
был нейтрализован (напр. обсценная лексика, присущая мужчинам), а в некоторых, наоборот, 
добавлен (напр. негативная оценка высказывания).
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Лексические особенности гендерного речевого поведения в дискурсе телеинтервью и их передача при переводе

Гендерные особенности речевого 
поведения: лексический уровень

Феминные черты
• уменьшительные 

формы 
• средства 

аппроксимации и 
хезитации

• высокая 
концентрация 
эмоциональной и 
оценочной 
лексики

• избыточность, 
детальность

• сигналы 
внимания

Маскулинные черты

• тенденция к 
точности 
номинации

• употребление 
терминов вне 
сферы 
профессиональ
ного общения

• точность, 
краткость 
выражений

• вульгаризмы, 
сниженная 
лексика

Оригинал Перевод

Слова-аппроксиматоры

Leah Remini: “I kind of lived 
in that world the entire 
shoot”.

Я как бы продолжала жить 
жизнью своего персонажа

Эмоционально-оценочная лексика

Christina Ricci: „She is
amazing. I just love her”. 

Она удивительный человек.
Я её просто обожаю. 

Слова-интенсификаторы

Keke Palmer: “It has made 
me really take my career, my 
life more seriously, 
definitely”.

Я безусловно стала 
относиться к своей карьере 
и к своей жизни более 
серьезно. 

Оригинал Перевод

Добавление компонента негативной оценки

Larry King: „Kardashian“. Эдакая Ким Кардашьян.

Нейтрализация усилительных частиц и наречий

Christina Ricci: “It  made me 
feel so uncomfortable”.

И от этого мне было как-
то не по себе.

Нейтрализация обсценной лексики 

Dan Bilzerian: “Nobody 
would give a fuck about 
me”.

Всем было бы на меня 
наплевать.
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